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►  Hébreux 2. 3 : à ne pas négliger

Samarie AA / Samaritain AA

  Région située entre la Judée AA  propre-

ment dite, au sud, et la Galilée AA , au 

nord de la Palestine. Les Samaritains 

étaient considérés par les Juifs, qui 

avaient reconstruit le Temple de Jéru-

salem, comme des étrangers pratiquant 

un culte mélangé (Jean 4. 9, 19-22). La 

Samarie fut évangélisée par Jésus lui-

même (Luc 17. 11-19 ; Jean 4. 39-42), 

puis par Philippe, Pierre et Jean (Actes 

1. 8 ; 8. 1, 4-25 ; 9. 31). 

Samaritaine GG
►  Jean 4. 4-42

Sanctifier AA
  Rendre saint, consacrer, mettre à part 

pour Dieu.
 Devant Dieu, tout croyant est sanctifié 

(Actes 20. 32 ; 26. 18 ; 1 Corinthiens 1. 

2 ; 6. 11 ; Hébreux 2. 11 ; 10. 10, 14). Il 

est mis à part pour Dieu par l’œuvre de 

la rédemption et par le Saint Esprit qui 

demeure en lui.

 En conséquence, dans sa vie sur la 

terre, le croyant s’applique aussi à ré-

aliser pratiquement et progressive-

ment cette sanctification (Apocalypse 

22. 11) : par l’effet de la Parole de Dieu 

(Jean 17. 17, 19), par la séparation du mal 

(2 Corinthiens 7. 1 ; 2 Timothée 2. 21), 

par Dieu lui-même (1 Thessaloniciens 

5. 23). Christ sanctifie l’Assemblée (ou 

l’Église), en la purifiant par le lavage 

d’eau par la Parole (Éphésiens 5. 26). 

Sanctifier Dieu BB

  Sanctifier Dieu (ou le nom de Dieu) si-

gnifie reconnaître, glorifier ou manifes-

ter la sainteté de Dieu, c’est-à-dire que 

Dieu est saint, pur, unique.

 – “Sanctifiez le Seigneur – le Christ – 

dans vos cœurs” (1 Pierre 3. 15).

 – Dieu se sanctifie (Nombres 20. 13 ; 

Ézéchiel 38. 23) : il met en évidence sa 

sainteté.
 Sens particuliers :

 – Le Père a sanctifié son Fils (Jean 10. 

36), c’est-à-dire qu’il l’a mis à part pour 

l’envoyer dans le monde.

 – Le Seigneur s’est sanctifié lui-même 

pour les siens (Jean 17. 19) : quittant le 

monde, le Seigneur s’est mis à part lui-

même dans la gloire du ciel, pour agir 

d’en haut en faveur des siens. 

Sanhédrin AA
  Tribunal religieux des Juifs, présidé par 

le souverain sacrificateur AA , ayant com-

pétence pour Jérusalem et la Judée AA . 

Satan HH
 Voir  Diable HH  / Satan HH  

Satrape AA
  Gouverneur en chef d’une province, 

dans l’Empire perse (Esther 3. 12). 

Scandale AA / scandaliser AA

 Voir  Chute AA  
  Occasion ou moyen de tomber (au sens 

figuré). D’où le verbe scandaliser ; être 

scandalisé, se scandaliser de (Romains 

14. 21).
 – Sens particulier : le scandale de la 

croix (Galates 5. 11). La croix met de 

côté, arrête, l’homme et ses raisonne-

ments ; voir 1 Corinthiens 1. 18 ; 1 Pierre 

2. 8 ; 2 Corinthiens 10. 5. 

Scandales GG
►  Matthieu 13. 41
►  Luc 17. 1-2

Sceller AA
  “Marquer d’un sceau” (ou d’un cachet) 

pour :
 – apposer sa marque de propriété, au-

thentifier, signer (Éphésiens 1. 13 ; 4. 30)

 – accepter, certifier (Jean 3. 33)

 – fermer pour préserver (Cantique des 

cantiques 4. 12)

 – rendre inviolable (Ésaïe 29. 11 ; Daniel 

12. 4 ; Apocalypse 5. 1). 

Scribe AA
  Celui qui écrit, rédige des constats, 

comptabilise.
 – Sens particulier : homme instruit, 
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Depuis la parution de la traduction Darby il y a 140 ans, la langue 
française a beaucoup évolué. Le but de cette révision est de 
proposer une traduction littérale, proche de la traduction Darby, 
en donnant le sens de l’original dans un français compréhensible 
aujourd’hui.

Avec cette traduction révisée, des personnes qui découvrent la 
Bible et la lisent pour la première fois, peuvent plus facilement en 
saisir le message. Cette édition permet aussi l’étude approfondie 
du texte biblique  : avec sa traduction littérale compréhensible, 
son index et ses notes, c’est une véritable Bible d’étude.

 � �Devant des expressions très littérales et des mots devenus 
difficiles à comprendre, le langage a été adapté pour donner 
le sens de l’original dans un français plus actuel. Des notes 
ont été ajoutées pour indiquer la traduction littérale ou 
pour donner une nuance de sens non perceptible dans la 
traduction.

 � �Les très nombreuses particules de liaison qui figurent dans 
le texte original hébreu et grec ont été retranscrites, soit 
en utilisant la ponctuation, soit par des mots de liaison qui 
permettent d’en donner le sens (mais, donc, alors…). Il en 
résulte un texte plus précis et plus fluide à la lecture. 

 � �Les notes ont été complétées. En particulier, l’ordre de 
grandeur des poids et mesures est indiqué en bas de page 
avec des unités actuelles.

 � �Les dialogues et la succession des interlocuteurs ont été 
signalés par des guillemets et des tirets. 

 � �Un index avec de nombreuses définitions a été ajouté pour les 
mots ayant un sens spécifique dans la Bible.

Cette Bible devrait être  
imprimée au 1er semestre 2025.  
Le texte est déjà accessible  
sur editeurbpc.com


